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RAVDA (Cont'd.) The great poets and writers of the brother

- republics have crcated a numbcr of
xecllent translationse Tor this millions of working people are
rateful to thcme Howevér many translations do not answer at all
o the demands of the readClSeea

The well=-known words of Mayakovsky:
Prom the skics of poctry I fling mysclf into communism" have in the
ranslation by the Kazakh poet, K. zharmagambctov, DEen subjected to
he following distdortion: "I $411 from the skies (1), to the
stonishment of the whole world".
crudely mangled by the translator i1s the .
ollowing lofty, passionate thought of the poet: "I do not wish to
¢ pluckcd as a flower from the fields, after the 1abours of service'.
he translators has succeeded in exactly reversing the sense: "I
ish to be pluckcd as & flower of the fleld by My friends, as they
eturn from Work" e oo ,
Tn some republics ¥he great classical
‘orks which are the pridé and glory of Russian and world literature
aw not been translated to this day. Literary wWorkers, in under-
aking translations, are forgettin%\thcir responsibilities. Thus,
‘or cxamplc, as early as March 4946 the Kozokh writer, G. Mugrepovy
oncludcd an agreement with the publishers by which he was to f
ranslatc "innn Karenina'. A11 his &ime limits have long since ~
xpircd, and still no translation has hcen forthcoming. The writers,
*“Mukanov, and later ie Tazhibaev, unde took toO translate "War and
eace', but later first one and then the \other neglected his duti€eSees
+ + \ + '
: No branch of our\literaturs can develop -
in cogditions of an extengive Bolshevik criticism
sne Union of Soviet riters of the USSR
the republics-are ylmost completely
s /Bn quesdtlons of Nrtistic mastery in.
¢ press of the ephblics, the central
Wjournals are paying'unforgiveably
nNnslators. Not one of the central
g}tons of translation, and last year
dMblished.

s shars - Goglitizdat, "goviet
\ Wikh tranglators, whilst some loca.

nccessfally cXceph
nd self-criticism.y
nd the unions of WIN
eglecting creative N
he domnin of translath
nd republican literaryd
'ittle attentiop to the W

ournnls dealt this year Wi
mly one article on the suby:

riter?, Dctizdat - agpo’lex 1R N
sublishers automatically publidpNeverktning whick this or that
.pranslator brings to them, faillmghtoNpick owg the best and to
¢ ject what is bad in the trans LaN, Ong N, ' '
' : It must’u;\~€&§9 that\gome local Party

ypganisations_pay insufficient atten‘upn‘i§§questi.~u of translating
‘he classics Tnd the best works of litewgtuyg of the peoples of the
joviet UnioNes. .

The Central Committee of our party in its
leecrces on ideological questions demands from literary workers a
1igh degree of responsibility for thcir work before the people, depth
n idca=content and perfectlon in artistic mastery. This demand of
he Party is fully applicable niso to those literary workers who are
orking in the field of translation. '

' ' The translation of 1literaturec is an
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IZV@STIYA v INTRODUCE THE NEW IRRIGATIONQQﬁS@@MagASTER
L (Leading Article)

ee.In the fields of the Volga area and in’
the Fergana Valley in Uzbekistan, in the dry steppes of Khakassia
and the oases of Turkmenia, collective farm practical workers and
seicntists wrmcd with the most advanced Soviet achievements
worked determinedly on evolving a new and morc progressive system
of irrigation. The experience of the. innovators received state
support., On.the basis of eedentific information and generalisation
of the experience of leading collective farms and the achievements
of scientific research institutions the Council of Minis ters of the
USSR worked out a new, genuinely scientific system of irrigation,
which correSponds to the level of development. of .our agriculture,

Under the new system of irrigation the dense
network of permanent irrigation canals is replaced by temporary ones,
which are made when inundation is to be carried out and filled in . .
again to suit the needs of the. mechanisation of the séil cultivation

and of tending the crops. These temporary canals are to.be cut and =
filled in by machinery. mThe system of temporaryuirrigation canals |
will make it possible to utilise irrigated land more fully, increase '
the size of the irrigated fields and thus 1ncrease the degree of '
mechanisation of agricultural work, .

The Soviet government's declsion to transfer
to the new system of irrigation became a programme of action for
the workers on irrigated agricuture in our country. .The state sent’
the necessary quantity of up-to-date mwchlnery for. mechanlsing the".f
most laborious work involved in the reorganisation of the irrigation’
system to the areas where irrigated agriculture is practised
In those places where transfer to the new irrigation system is,
being successfully carried out the collective and state farms have
already appreciated its enormous advantages...

Work is being developed- £or the: reorgan1sation
of the irrigation system in the Uzbek SSR. Over 2,000 drivers for
dredging and planing machines and about 3,000-ecocllective farm . o
instructors have been trained here, Plans for the reconstructlon R
of the irrigation system and the enlarrement of the irrigated fields .
have been prepared for nearly 2,000 collective farms, The new ry
systen of irrigation has been qdopted over an area of nearly 300,000
hectares,

' As a result of the reorpanlsatlon the average““
size of the 1rr1gqtcd fields in those collective farms where the
work is beins carried out has increased from 1, 5—3 to 30 and-more
hectares,

' - The productivity of tractors has inereased @
considerably on the lands of collective farms which have enlarged: .
their irr1goted fields and introduced the new methods of inundation,
For example, in collective farms in Tashkent oblast machine drilvers
have increased their output of work by 30% on flelds where the new
system of irrigation is in use,

it the same time it must be p01nted out that
Soviet and agricultural ‘organs have far from everywhere ensured. the
fulfilment of the state plan for the reconstruction of the irrigation
system and the transfer to the new system of irrigation., In

Paldv—nnoan Ahlaat Af the Tazalkh SID +the anrino mlan far this work.
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